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0 XL&IC

ARIZ, TFAECTESRFHMEATEHEINTVS, FERDHEEFH Y
T a L (Ganjule) EBRUHY 7 X (Gats’ame) ZENEF R BT R RT Litic, AL
HAEHEFEEAEFIX A ETHAL T, REBICERT—2L LTH320EDE
DA+ 2RHTEZEDTH S,

HoIaLgER, FYyEHCEIINEEA Va2 LBTRLKEL LTV
HYTaVADEBETH S, BOKENEFLUED, BZ2EN. REIT IV
NIVFHLH2 Fulnizarvicah > BRERBWCHSE 2T AL
(Shelemele) FHIC 570Kk, FELZANS L2 TADELLTWS, — /. A
W7 AR, TAVYHEREOT T ARTELLTWAY 7 ANDERETH %,
ChbHEKELERDDBEEIL, BERA Y Y2 LALRHA@ED, 7V Y
Fh o 40 Fulihi-w + 54 2icmh > BERERIBVICH B 7 A 3 (Ugayo)
T3S0 RIEN 1 TADES LTW3, YT AUNEIIETE 2RI,
B EEEECH %, Ethnologue iV 45 A 9%"(‘1’“(%‘]‘52’1?0‘57‘39"-\“?35
FRESERLLTEBLTVS, LALABTERD LIF3 ZDDEITHR
DEBEMOPNTNEHY 7 ABLE>TWVWBE, XA V)XAE%%E%
HEDEERHY 7 ABLRY, HVValbABAF¥ELEWVIEVAZA
BV S, AFTRTORIEEZHFHT 5,

KTV a LEBRUHY 7 A5EI3$LIC, Fleming (1976) ICREAE, LA ETREED

*AHDTF—ZiE, 200942 ARU 20105 2 AL F 4 7 HEBREHNEAOT VNI Y
F (Arba Minch) DERR 5 A L (Shelemele) 7, KUY A3 (Ugayo) N T, RitFBEL-ELD
THb, AVT7x—< Mcld, HVYa LEEICEAL TiX Admasu Wonbara &, 4V 7 AFEICEE
L Tid. QofaArcho KICFhFhEBREEV LIz, TTIKBEHMOBERLIEV,. hBARIE. T
16~22 FERYMEAREGHE B) [+ - 7 IRIBEZORAEMERUHEBHHRY X7 L
ERAWET—2R— B8R REFEST (LOKE)GREES 16401008, 19401023) I & HHFFRAL
BDO—8TH %,



FTE. Y1 (Zayse) EERIA T (Koyra) EB L LEIU L. BA X FEBICHEAES
NTWB, &z, Ethnologue iC KhiE, MEIXFE U SEOASHRICH B L Eh
THH, EFFEI— FRETIS0639-3 & HF+ < —H > a2 L (Kachama-Ganjule)
B LT lTkex] B—DRFEZBNTWSB, FZTARBTIR., LITHFEROE
UA+2BERET 5 LT, MSEDEREHLBFSE L, Ethnologue DR
DEIICELEEL LTRATEWHE Sh, BRED O —DDOERRMZIT
3LDTHB,
PUF. 1 81T 2 DOFRITHEZBN Lk, 28I TRETHROBEERL. B
VA MCEDR > TWBERAFICOWTHIA L. ZOMERZERT 5.
KIe3EiTIE, RITHELHEB LANS, Hil-hZEERERRT S LHIC, &
AEFEREZRN LT, Bt T%ﬁﬁﬁ)‘(ﬁﬁﬁﬂﬂ%bﬂx BT LT B, 4
KELHEFENE, BRICSHTHSHEOERV A M E@ERLICT 3,

1 %17
1993 FEH 5 1994 £EIC HhVF T SIL (Summer Institute of linguistics) B L.F 3 &7
DT IAT NINKRELF A €7 22BFEAT (Institute of Ethiopian Studies) & @] T
DY ERBORBRAERIT oz ATV a LERUAY 7 X35 % Brenzinger (1999)
IC 99§82, Siebert&Hoeft (2002) IC SLLE THWS N 3213BIERUAMEL
TEFNThETFLN TS,
ZCTETHRITHRICBIIAESEDERO—BUCEHL THARTAB &,
Brenzinger (1999) T3 99 ZEDH TSV iE W SEBEERS 45BN 5 b, Te—
ﬁT%%@#M-GM% FLLTWBEDH 458 @7%). 2L BE3L0MN
B (6%) x> T3, FHICH LT Siebert&Hoeft (2002) Tl 321 ZEDH TXt
m BNV 10582BR< 3115505 b, R2IC—HT 5L DM 493E (16%). i
LTWBEDMN 16758 (54%). 2L BEBEDN 9558 (30%) Lx> T3,
tmy’*’cé~ﬁt Licboohicid, 77t FEEDREZLDHITEN T
o 77XV HMIELTIE, BT AL, ThEDEEICEL>TEETH
aoma L. BEOERKRDOAINCIFIHTATOWANWE S RDTEEN L L,

'Ethnologue ICIE H Y XFBL AEMMRKRICH B LBHINT VS, HVABRBREDOY 2 L ALK
ICBHE T % & LIC{EY Ganta-Kanchame IASHC, Z 2 H 5 idh 7 b BN /- Ganta-Bonke, Ganta-
Ocholo, Ganta-Meech’e. Ganta-Afaze DM TEEN T3, HV 2B LESEOMRICONVT
&, AUV aVALBLYALEBRLOATHRICHNRB L, HUVRBIHANEBRLTWBIThE
b, BEHNCRI CEEOAEMRICH S LWV IRERZEIMUZR D> TV, ¥z, Brenzinger
(1999) IZid. 7RV#DF T+ FaBTEINTVS/\y O Harro) FBHNAY 7 ABRU A~
ValiBLAUSETHB LRI NTVS, EL, ACETEINTWE I RODIAY
(Bayso) BB L D _EEEHANEATVA LI THB, MEBICDOVTESERDAENF NS,

2Bender DL F A Y7 DO FEREICEATE 99 FBICHY,

3Survey of Little-known Languages of Ethiopia DRg,




—7. B Ui 0D, mETHENSEAREZ T DE EREC
LTWATH, BEZ0EAPEEDBWVICEIZLDRELEENTVS, FiC
Siebert&Hoeft (2002) DF— ZICfB->Tid, e LTHREMENT LEH D, H
IS 2 LEUERIMMED TOERLE>TLES DT, FEELOERIG
LLTEADLLTHEMEDH B LD, BFREEIELLTWEED, ASHDE
BkESRE 10 - TR S 2D R LT 25 O ELEBICED BT L
Tl O £

BRHOBVASZEOD, MAEICCNIEERFNREZDEEETHAS
3, EZONSR3BRELTIE. A1V 74— FOHADE, (HEERZ
B L TWEWEHDEEES) ., AREOROREE (ERMEOFAEDH+
FEEEBMERNTWAEWE) THB S, RIC Siebert&Hoeft (2002) DT — X 12
FERENE., MESENAEMRICHIE—DEETHSAREMEIE. tMOERSL X

EOBELERLTDH, EXICWVY

FhEEHICEMEICHET2MERL LT, ThZThOSEOFTREAEN
BEEhTWEWIZ, BAESERIDFAAV LN, &7 LEZNAFREH(
FohnTVWEY, ZORER, REBIC—BIT2BOBNKBICE>TWSEI LN
Hbhd, EEBFEOERICEL TS, BERERSTH KL, SERAHRIAD I
ZA6NTVWAENT LERE—BEBO LTWAERTH A9,

FITHBTIE. TOSLLEMD30EDERZEY A M- THEREL. &
FZEBEHEEL. BFAEHAICEL TXENEHAZMA TEEZR—EESC
LT, LEBICTHZ S 28R T—22EA T LICT 5, TOHER. MEENFE—
EEDHEHRICHZDh, ThELPISERON, ERAOL LBERREHEN T
ZNEENVTH B, aB, HLEEENLAEICEL TR, AR TRED &b
ENDT. MEITHRRUE 2004) ZBRE NIz,

2 FIRICH SN BEEDIRETE

COEITIX, ITHROEBREZRILL. TFR & LOMERRUEERLOR
BT OWTERLEY, kB, BREERILIICEAL TR, 2 D00%THED S bt
BHEE LSRR TN TV T, IO EEENEV L BN 5 Brenzinger
(1999) DERFEZFMCR TN T EILT B,

Y92 (2004) TR A>T 2 LEEDHEEEFANMRZITo 1A, BR2ZBSHITARABICEBNT
Siebert&Hoeft (2002) DFEGH T — 2 ICBVHBERII T LLBERTH S, FHMRBETORAEI
U->TERT—2ZBERAETILDTH B,



21 BF

Brenzinger (1999) DAY 7 A5& 101 3B RUH V2 LEE
NHEEOEBRLHRBERT L, LTOR1DKS kt{é"
Brenzinger (1999) ICffl> TEBE X ZEREZTET L TET,

00 FECDFERICEH
BEAERTE

2% 1: Brenzinger (1999) D&} HIREX

uu ee/ee 00/2)
1/4 0/4
1/3 1/6

uwv ele
26/1 8/25 6/25
18/0 7727 8721

o/ | aa ii
22 4 8
22 4 6

vowel a ih
55 29/1
70 25/0

Gats’ame

Ganjule

HEhAMLGRICEARELTIE. SOOI L TS ] XU ol
FERE EIRUDIFRMNENTHTL BT TH B, -, ZOHBRHER
&, FBEOAMNELEZ LD HEMCDEL, MOEESE(a). ([ W&
ERTHTEZDOHBBEEIMBIRICENC LHADbH B, DFED, MERELT
AY 7 ABRUA VI 2 LELBOW TS L L LBEIERE LTHAIE

NTHWBEDHhEIH, LWS T TH5B, ZT THEELL Brenzinger (1999) D
HEAORILZR TV & RDR2DE S EFINROHN B,
Z% 2: Brenzinger (1999) DY MRS /LR DF
NO English Gats’ame | Ganjule
5 big ar’6 ar’3

13 cold A tdyya téyya
77 stand V ?¢e?-d ee’-d
82 tail naats’é | naats’é
83 thin laale ldale
86 | thou, you SG néna nena

FCTRICHESE

THIEE L X LHEVABE N, mEAEOMIC

ERISHTE

EITBLHEELTHBD L, NOSENO.BIRAEWIRMIEED, £1-NO.TTRU

S99FED S B, F—ANREL TV B 458%R 95 BDOFICENBEE (HREWRRIT) Zxt

&‘4_ L’:—o

6993 EMNS> B, F—EAAREL TS 2E XKL 97 EBEORICRHNS:E

%EL l./ruo

(HBIRRIT) 23t

THYW 7 AEED NO.95[?Galamba)(‘what’) DFICHE— [a] L WS BENHTL %, ULH LEPEA
BZENETIC (BE3) BEHFBETARAMUCRVOT, TTTRINEBHEEHKLT
TART [a] &RRLUTUEL,



NO.82 DEXISIE NO.83 RUNOSGIC X > TREEE B C Licixd, DED.
CNHEDF—RE. AV 7 RABRUH VY 2 LVEICEREE L ELEENEER
ELTHIZLTWERWT EZEALTNEDIZFELW,
FhUSNORE TR, NRTBIDHY 7 ABICEFhFN—RIHETL 35, &
NEBZFLLEELLTREIRU U] LERLTRERWNTHS 5,
DEDSZREZ T, BSICELUTRERES LELBENIIEhEHE
SHhEPOCHRERZITI CLICT %,

22 F5H

FHFICDWT b, Brenzinger (1999) DEHRZERLICRTW T &ICT %, £9
Brenzinger (1999) ICH{ T B3 FZNDY XA MEMEBICHT TR T LLATDER3ID
£I3IKix3,

HEMCASEOFZIHRIIEEICUTV AN, W OHIDERICBALT. &
FORNPRZIOND, TORBHIZTHELNINVDEDEONE S, HELD
ZRENDHD, TCTIOTFEEFERT. BhAIKEL TR S [Z2FI%E
TBHRLERDED THS,

% 3: Brenzinger (1999) D75 H &

Gats’ame Ganjule
|EE | p ot 5.k, ? p.t, 5k, ?
BEE |b.dd.g b,d, &, g
MBS | s, 6,4,k | p, U, 6, 17, K
AHE | 6,d 6, d
BEEE | b5,z [,y h | &5,z [h
2E |mn,y m,n,Q
WE |l r,1
FRE | jw hw

1. BB L BIC. BB NS T 3 EEOIE SH/HEN TV,

2. WEOBHZTOBRENAIENSDHS (s, 0, 6), BEESOBRHEZ N/
THNSEE L ITHNBSEICTHINBS,
Y IDRIRZT LNTEBICH T B, EBOZE (6] TH B,




3. W7 AEE kﬁnégﬁnmu@ﬁlnﬁfﬁkbtiﬁﬁﬁﬁ<\a?
ELTHETZHNED LY,

4. BENYIEFFEIHVROBRHESOBRGICOMCENTE., BELLT
FETI3HhED LU,

Brenzinger (1999) DFEREBUIW 100BLIESN TV B I, TRTOFZHE
ENMHTEZTVERWATEENTD9EZI BN S, UL, 4 DOREAZROICH
HEEITH T LICT B,

23 ENERIER

2DDFTHEDRBTRLRE S M. BIFADESTLHETH 5, Brenzinger
(1999 BNBZLEHRLEBDNBAETREL TV ADICK LT, Siebert&Hoeft
(2002) TlE, 7LNTFGEENLTA VY TFH—< Y MCBRELECT LT, EXE
TH33ABBEOETH—EN TS, LUTOXRILELEBLLTE SNV,

#4: Brenzinger (1999)(/5) / Siebert&Hoeft (2002)(£)

Gats’ame Ganjule Gats’ame | Ganjule
come | y-00a y-20a bite | 'sa:tsokoin | 'sa:tsokon
drink | dff-a iff-a buy | 'wo:wakoin | 'wa:ngakop
go hant’-4 hagg-d come | ‘j:takoin ‘j:takop
eat m-iyd/miuda | m-fiyd eat ‘'mu:tekoin | ‘'mo:da
say | hii-daa hii-da g0 ‘hamakoin | ‘haggakon

Brenzinger (1999) DB I {-a} DIEHHEMNC L BN, ThzsdEROEL
BERELTELEZARVWESI THBIINEL, ZBICH S X 51 {-00a}/{-iyd}
R {-da} EWVSEEEN. ZhLHICH UTRLHANMA SN TR, £
BT 7Y NOFERUTT 7Y MIEDBEWCE LU THEICHRAL TV, —
7. Siebert&Hoeft (2002) IZTERERDYINBE 2RI /N 7 VIFHT I AT h E
&, AV 7 AEET {koin}, HYY a1 LEET {-kop} LW S ERZIMOHI &
NTEBESTHB% CORAZBEZXT. AETIEFEERICOVWTEEERD
UNBRUIREEFOBEEZ NI 5 LICT %,

SHMEREDERDBVIBX 5 EERILOMETH S5,



3 XAE
3.1 WEEOPEHEHE

BRI 2FEICDOI>TEM LTz, 1 RREIZ2000F2H 24 AN 526HD3
HRfT o0 82(2004) TH Y V2 LEORAERITIREN S, FTH >V al
%ﬁ%%v7*—vvbﬁb%ﬁokoﬁyynbAﬁEUylb%bﬁ®“&
BEDHRFIICITE, ZTTI0ZEBEDH VY 1 LEREFEEICAITHEDOER
FHC B DWW THI S0 B DERREE ﬁ@ﬁﬁ%ﬁw\%mﬁﬁ%Mﬁkﬁ//nbm
DFEREBEZ DT LB TETz Admasu K (2009 FEFELR IR KA T 4 —
TV M EBEWNTAT EIC LTz, 82004 TR UIFNEL, HoVal A
EBRSTELEBDEENTFELDOHRTEREBIERENTVWELEX S,
LA LSERBEL TWEEWIHROAN > Y a L ADEEICIE. BIE5:E (FV
REBRYV A LEE) LOBROERNSRZION, A2V LERERICESK
K EL>TETVBRLEWVWSHIRERIT,

FABEILFITHERK. TFAECTOEEEBETHB T LNTEBEZNLTITo I
FAEOBICIE, FEEDNAF FEDOA V74— M THH S Figre K1OHIL B
£\, SABIBH L, H12 HEORAEBETERC L TWZ32055DIERR X,
BRBICTRNTOEICELTICLI—FTHE Lz,

3HBEICSERAY 7 AERBEFENBESTUHIMIC, Y1 LERE
558 Admasu RICAITL TR 5> TNz & T A, HY 7 ABREITHR AR 30
ADBEED, ZFCTCHY V2 VERBRICT LNTEZNLTEN Lz, Ak
B A LU TR EKRD Qofa KB X 3 L WS ARERA LA, KiThr
FORRLIIAELRES>T, REDENH V2 LEL2{ALTH>z. H
//Jb BRI BZERTHEBSUEEE. ThEEEW-/-1%. AvPal

BERLEIHESIHEMLIZLEZA, KEDERBIEFNLES LEE LT
%EHKEMXA—Xkﬁa RF2REHE D ORETEED320EITATO
MERDFABEDRT Lice HYT7AANBH VY2 VANARESBDSENTF
ELOMKTERBIBRFHEINTVRLEXZD, ZORICOVTHLREICE
S5—EERTAHZLICT B,

UEDE S HRABHERNL. LU TOREATIImERIIEROA TIHIZIZAT
THRAELVWIFHRTHREEDBLICT B, Db, FRIFLEHL, EER
KBWTHSEIENRATRIZEFACEREXELTWA LB TESZNST
H5,

T TEHE2EFHAEIZ2010FE2 A 22 A5 23 HOMN 2 BREFRI L FRICHTT
FREN3IRET D, HoPalEA Y 74—< b (1EE LU Admasu K)

WRRYT PRERICOVWTHARKICLAIRROBEERIT o L H D, HEABRU 320 EOR
HKICEL TRAIL TWB DT, FENRL—XITEAT




<. FIBRFEEORBEREBEERR L%, A JaLELHY 7 RAET
RIZ>TVBEBROFEEFNZ, ZOER, KEOBREZERICEALT. @
ERRICBWTERDTARRZDTIREL, BBETHo7D. HY7 ABD
ABEENEE (V54 %58 OEBTHYZAADRHY 7 AE (BB3W0EH
YV aLER) AROBERTRAVEREEIX TWHTHBT Lhibhoiz,
“HEBRE. £ 5—D0DREENTH 3BFAFAIC OV THRAERTV. MWITH
RTHEWC R 3B OEKREZHFAL I,

32 ERESH

HICBIL T, Brenzinger (1999) TRIRRIC o /- ¥ MBS L ¥ L REREE
ELTHBLTWRDONE S hEFNNCHAERITo o ZORE. HPal
A7 A=< M3 TFHED ¥RBF LY LREESRL LTHIIL TV
WZ L ZHERE LT, DED, HYVaLERUHNY 7 XAE R, sASHRT
ZNHEEDORNZFHOLVIFHERF>TVS, DT LIRFLDA EREE
SOBEICELTSAETHETLEBS LADETH, B TR YLMER
Bbhs,

[ i ]

£ 5: Ganjule/Gats’ame DR}E AT

i u ii uu

—%. TEICBEL T, Brenzinger (1999) DRIEMUICDOWT., ThTNEER
BEEDBHT, WREERITOIER, UTO XS AfEmIELE,

1. EREEZORINCHIDTEE Ul | BUIBBICR T 3 EEOESHHE
(&, daaffé (56:“basket”). ftfe (120:“brother”). lankuff(103:eight) %z &, £ <
BHnac L ZmERR LT,

2. MEOREEE—EE//UHEE Lih o7, | HEDOREZ DN,
béats’a (18“beard”), koots’é (144:“beehive”). sdats’okoine (181:“bite”) 7k &
ZLRNBD, BIBIUKIIHERTERD o7, I21EL, 7TLNTESE
o DIEHEEDEA. SR MEICh Hﬁ@iﬁﬂh‘%%b‘h& &, WIHEN
5ﬂ%ﬁuﬁéh1wéo

3. BEZORINKNIHERTER o1, FilzIiCRIDNEE L., | BES



DRIZHERTET. PROVBENZLLTLYDRBLEZIBNETHS
5, —H. i3IN2HITHBH. 32 (170:“fear”) 35 & U 3ill (244:“green”) I B
hiz,

4, BEDZRINIMED2DTH B, | BERFICENS ] IEFRFFO
REMBICAIELIZEDTHD, TRTEERBZLLTEZILN, BRE
Lfgﬁij‘%%gh\&b\L k%ﬁ@ l./t.o

PEED, FBICEoTHY Va2 LERUHY 7 ABOFEIRUATORED
XSICEHTUI BRI LKD T LHHLDIC A>T, BBEEDRIN, HLA
ERASHELALL, BFE. AEE. BHE,. ABED4RIITH %,

2 6: Ganjule/Gats’ame D73 B £

®WEE |ptt.fk?

BEE |bd d.g

BHE |, ¢,k

AWEE | 6,d

BE#EE | §.5.2,[,3.h
E |mn

Th=1 r,1

FRE |jw

33 BERER

HoIaLEE (RUHY 7 ARE) OBFEROEXRIZ. BEHSI NIRRT
EBEDBVRIRTOT VA« TARZ ML K> TRAIEhTWAY, E/8)
FNCIIARRERD DL, ZFTTEITHIAFTRBRFICOVWTHEELTHBL L. |
AFD S 3 AME TOAME BB EEROBICHINT, RTDXSICESB,

T DMV ANFMREF L IZIER A BIESH 2 WIIKRTET DFER 7T X {-ko} D
ANBRLELT. AL - TRVEARLLXZELFTHS | AFREE, B
FTHA2ANNEBBIUCELFLHEFE—DICHRS | AHER (EEARR
KBWTHNS, ThIXEERAAFREROEREI MY AMREFATHS 2R
HEFFIRLUIZEFRITH A 5,

AEBROAEERERT EERIDLSICES, ThERZ L, HEHZW

NFRAZEEICLTWBDN, TARY FEEEIZLTWVWADN, SEIDOFAEHTIIGEET

ElaholDT, ABETIIRE/KRRT (PRES/IMPF) LiB% /57T (PST/PF) kWS XKid%
Hnazkicd s,




&7 M NHAEEH

SG |PL

tana | nuna

2 nena | inina
3m | esa | usuna
3f |iso

BARTTRETHERL UT {ne} £721d {n}, BEHZVIIETEETHE
RELT{-de} £72id {-d} ZROHT T LA TES, DED, TR« TAR
7 MCE LU TEEEFHMOEEIC LS {(-n/-d) ORBZ LTV 3,

=8 AR
PRES / IMPF PST/PF
SG PL SG PL
-tajne/-taane | -nuune 1 -tajde | -nujde
2 | -neene -inine 2 | -nejde | -ujde
3m | -ejne -uune 3m | -ejde | -ujde
3f | -iine 3f | -iide

& T AT Siebert&Hoeft (2002) TEIFADH— L TH T & 7z {-koine} DIEET
HBM, THIZEBRT TR {ko} I 3 \HBHOEED B VKRR TEETA
FraREE {-ejne} L > DWW ORIET (GEfEH) THRT B2 H I LEEA
V7A=Y MR LTz, TDT LI, yelakoiine < yelako iine (113:“bear”) D
HINHEREEDOERFHINBENTWAT AL EMERTE S,

EE#-ko-ejne > EB#-koine

ETEHEPEE LI-BFIE SR T69E T, BRERUVHEBEZ DS LTERE
N2 T 8 DHEEEREZWMOHT T LAREETH S, TNEDERDEESHE
LTHBELTDERIDESICKS,

7272 U {-ko} DHETDORE THEBWMIC L 7278, gayluttokoine (256:“fight”)
D& 3 IT gaylakoine I {-utt} LW HEZ R T IREZEFZMMI T LT, RAF
LoBRICEST2BDE T DHEENTNS, ZNT% Brenzinger (1999) D

Z{un} IEEDSNC, 5. BREEOBERZET 3,




aiBE} | 51
29

ERIBEIREITRE - T, o BBV RO DS THEETHI L Z2HIETER, &
1= hidikoine (116:“say”) H'ME— i FERDHI & L TR DM oz, FiiREREEICH
LT, {ut} LSNc B 3hE L L, BIOM 5 OER TERHIED >
TWABAREREH B, TOXSICERICEAL TR, BRI LATNhE RSk
WRIED WL DOVERENT WS, ZO7, BiFEEZIIRFRERTRITOTIE R
<. HERIIC Siebert&Hoeft (2002) iZfifl> T 3 A\HBEURED 2V IIART T DE
mETRICLIILTEL,

BB, TNEOEEMT VX« T AT b AT, AFRICEFRK K {kine}
2T BT L TREEH], {kidde} 2T 2 2 L TRERHZZhEThEL, A
MBRICEARFINTELRL E>TWAEHHILHBH XS THB, £/, {-gako-
ejene} G AMEN) DX S GEITHLEET 5. LA L. SEDORETIIFH
TR EHEETBICWBES A 212D T, SEOMEFEL LTHL,

B1%IC. Brenzinger (1999) D 99 EEICE E N A2 H)EA 16 BENRICHI ZIRRT
%, WERIZ aZE8AY 11, oFBEMY 4, iBEN 1 LAE-o T3, Thick> T
AT a LERUAY 7 AEBOEANZHFREARUEREDERZE N
MR ENTEBRTHEI, oL, BEESMITHTII AL, FlAX
EREDRIAIESHROFEL LTBLOT, AR EOFHIAIZ T CTIRIIBA
iV, B () TRUEEZFR, ERVAMDES (SLLEDOES) TH
Bo

(1) k’ammu Kkana-i shuuro saats’o-ko-ejde.

yesterday dog-Nom cat-acc bite-Ko-35G.M.PST/PF

FER RDIEZ AT,

(2) K’ammu {’eema botfe-i ts’uugutto-ko-ejde.
yesterday night mountain-NoM burn-kKo-3sG.M.PST/PF

HEBRILIAMA X 7z,



% 10: BhEH

1.(No.181)
2.(No.200)
3.(No.180)
4.(No.83)
5.(No.82)
6.(No.76)
7.(No.320)
8.(No.5)

bite
burn
come
drink
eat
give
go
hear

séats’okoine
ts’dugokoine
jootakoine
uf6koine
muutakoine
imakoine
hamakoine

siitakoine

9.(No.160)

10.(No.320)
11.(No.116)
12.(No.23)

13.(No.195)
14.(No.307)
15.(N0.196)
16.(No.164)

kill
know
say
see
sit
sleep

swim

wodékoine
érakoine
hidikoine
béetakoine
utokoine
gehdkoine
ée’akoine
daakéddakoine

(3) hanzo Admasu-i
today Admasu-NoM car-INSTR ~ Shelemela-aBL Arba Minch come-Ko-35G.M.PST/PF

SH7 FRRAZETY 2 LALDNS T IV VFIIKT,

makina-na Shelemela-pa Arba Minch joota-ko-ejde.

(4) tan-i
1SG-NoM water-acc drink-Ko-1SG.PST/PF

FhiZIKZERATE,

waats  ufo-ko-tajde.

(5) gim®u  es-i buddeena muuta-ko-ejne(muutakoine).

afternoon 3sG.M-NoM injera-Acc €at-KO-3SG.M.PRES/IMPF

FHIEA V2 5 RBNS,

(6) Admasu-i be
Admasu-NoM ReErPOss wife-DAT flower-acc give-Ko-35G.MPST/PF

7 R AZBHDOECTZS X T,

matf-isi pude ima-ko-ejde.

hatte nun-i  Ganjule hama-ko-nuune.

Q)
now 1pL-Nom Ganjule go-Ko-1PL.PRES/IMPF

SHREAV V2T,

adda-i
1SG-NOM 3sG.M.poss father-Nom die-PEREL-ACC hear-Ko-1SG.PST/PF

FAIEDORMFEATZT L ZEW Tz,

tan-i e haj’-eesa siita-ko-tajde.

®

(9) Admasu-i
Admasu-Nowm this dog-beracc kill-k0-356.M.PST/PF

7 RIXRECDORZR LU,

ha kana-za  wodo-ko-ejde.



(10) tan-i  Gada Bonk’e era-ko-tajne/taane.

156-NoM Gada Bonk’e know-Ko-1SG.PRES/IMPF

R AR rZ2H-> T %,

(11) K¥’ammu Fik’re-i Admasu  hajgajo-a hidi-ko-ejde.
yesterday Fiqre-Nom Admasu-acc here COME-INF Say-KO-35G.M.PST/PF

MEH 747 L7 ERRICCTICEB EIICE T,

(12) Admasu-i lago meen-ide  Shelemele sadara gidda beeta-ko-¢jde.
Admasu-Nom many baffalo-pL.acc Shelemele village in ~ see-k0-35G.M.PST/PE

7 ERRAREZL D8R 2 VAVHTRI

(13) tan-i  ojde gala uto-ko-tajde.
1SG-NoM chair on  Sit-KO-1SG.M.PST/PF

hidRFoLicEs T,

(14) tan-i  karee dunkan gidda geha-ko-tajde.
1SG-NOM outside tent  in  sleep-Ko-1SGPST/PE

WIFNTT Y F DR TR,

(15) tan-i  ojde gala-$a dendi-ee’a-ko-tajde.
15G-Nom chair on-aBL stand up-Ko-1SG.PST/PF

HIBFMSILE EhsTe,

(16) Admasu-i  waatsi gidda daakadda-ko-ejne(daakaddakoine).
Admasu-Nom river in SWim-KO-3SG.M.PRES/IMPF

7 R ZABNITHE L

4 BbYlc

ARTE, KITHROEFFHEZERIEL. H V2 LELHY 7 AFEOE
BRAEZITV. @MEPECEB N EIDICDOVWTOERAR UEFREANLD
FoRERH LI, ZORR, MERTLAALERETH > LBONBREGOD
THHEERN—BNR o N, THAVYHRUF v ERICENSENENDED
AR, KBRS TEEICR LTV T LRGSR TH B, L. B
(EEREEIC LT 60 3Ll LN =L T AICHIRICES L, L b TEEOHIIRE
DA LIZD, RICBHET 2 SEOVEREER 2P LICRAICTRDENZ
TVWBTEHFERANSIZEDNS, o L XEREDOERLICENAZ XS
KIEREE (BIERER) KX TZORBRIHETWAVDT, ¥mIEALSEDS



ERRICHBILEZATELIEZIRWVTH S,

T, SEEHY Y 2 VEEOBRABER UXERER PN IT> 20T, H
V7 ABOAUNS L REFET BHENSH B THA5, £/ AL HEERKRICH
BZLENBNYOBRUHNVREBICLOWVWTE, AROEERUERERT 3
TET. ENODOERELOABREBXUEEEIAL,MICKSZ LEbN3,



5 E=YAF

BRRICATETHWERY A FREEITTEL, Nold SLLEDHFSICHAL.
HEDT V7 7y MRICIEA TVWS, %35, Brenzinger (1999) DFA#EIeESRE (Ben-
der M99 E8) IciX. NoDEAIC *] ZHIFTHL,

Ty NIERT 7Y FT. BEAORFIERIZEAERVWINE S,
RBEBT LY FCRETHLHBEINZVDTEERET S, £z, FHOE
RICBEL T, SEHEETHOMCA->RBETEHSH, LB U THER

DI TVWBDTEREIhi-,

No English Ganjule Gats’ame
320* all uddé uddé

320 and tukke ni fai ni tukke ni fai ni
129  animal b6%0 b6%0

137 ant gazgazo gazgizo

251  arrow déze dé6ze

205* ashes muk’6 muk’6

118 ask 6jtf° okoine 6jt’okoine
320 at / /

51 axe gande gande

32 back datté datté

257 bad fita fita

182  banana muuze muiuze

179  bark, it barks duwakoine/b6lf’okoine  duwakoine/bé’ okoine
52*  bark, of tree pok’6 pok’6

56 basket daatfé daatfé

135  bat libalibo! libalibo

304 Dbathe, he bathes Jégottokoine Jégottokoine
113 bear, she bears jelakoiine jeldkoiine

18 beard baats’a béats’a

144 beehive koots’é koots’é

29*%  belly gawod gawé

265* big ar’6 ar’6

152*  bird kado kado

181* bite, it bites séats’okoine sdats’okoine

Bifémakado’ LI BEVAEH B, ‘féma’ & TR, ‘kado’ i& [B) DET, AV EV] I

%%,



No English Ganjule Gats’ame
242* black karts karts

46*  blood suuts suuts

7 blow, he blows uduintsakoine!* udrintsakoine
44*  bone mek’éte mek’éte
250 bow déze dé6ze

28*  breast dants dants

230  bridge zogg4 zoggl

120  brother itfe itfe!s

246  brown godarett4!® godarett4
171  buffalo meené meend
200* burn, it burns ts’dugokoine ts’dugokoine
48 bush f’dlta tf’dlta

33 buttocks ts’unné ts’unné
217  buy, he buys woéomakoine!’ wéomakoine
229  canoe zab4 zab4

174  cat Jéuro Jauro

151  chicken liko liko

126  chief dann4 danna

119  child Jaaté Jaaté

17 chin Jak’dla Jak’dla
153* claw ts’ugtnts ts’ugiints
211 clay (otd)sdka (otd)sdka
296  clothing ma’6 ma’é

222* cloud duma dumd

233* cold, adjective t6jja t6jja

202  cold, of air, weather  téjja t6jja

180* come, it comes j6otakoine j6otakoine
81 cook, he cooks kéts’okoine kéts’okoine
88 cough, he coughs k’d¢akoine k’ddakoine
184  count, he counts tdagakoine tdagakoine
148  cow miis miis

BREHTIBED TR | OF. BREFELSEIRE, ‘duggakoine’ ZED,
Bangis’ i& M52, ‘bars’ i (581
16¢tukke mala’ ¢ (O—b—D &k 57%) DOFE,

17zal?akoine’ A% (5831 DE, Tz, WHDEKEH - /2 ‘wongdkoine’ (& 7D BT
%] OE,



No
169
262
84
74
10
227
93*
62
299
176*
149
189
284
83*
11
298*
249
213
4%
209
82*
78*
103
35
302
191
192
22%
21
92
57
77*
115*

English
crocodile
crooked

cup

cut, he cuts
dance, he dances
dew

die, he dies
dig, he digs
dirty, of clothing
dog

donkey

door

down

drink, he drinks
drum

dry, of clothing
dull

dust

ear

earth, ground
eat, he eats

egg

eight

elbow

empty

enter, he enters
exit, he exits
eye

eyebrow

fall, he fall down
farm, field

fat, grease
father

Ganjule
Jébbo
déoma
want’4
fits’okoine
k4a’akoine
moléle
héj?okoine
béokakoine
fita

kand

harré

ib6

jek
ufékoine
darbé
méla
dil’uma
ts’dure
wajé

saké
muutakoine
Bubile
lankutf
kurmajlé
méla
gélakoine
késokoine
dade
kdukunts
ungokoine
woota
hand4
adda

BV 7 ABEEBDAER B, 71574 2EOHEBLEDbNS,

Gats’ame
Jébbo
déoma
wantf’4
fits’okoine
kéa’akoine
moléle
héjokoine
béokakoine
fita

kand

harré

ib6

jek
ufékoine
darbé
méla
azalla'®
ts’dure
waé

sakd
muutakoine
bubiile
lankutf
kurmajlé
méla
gélakoine
késokoine
dade
kdukunts
ungokoine
woota
handé
add4



No
170
155
318
282
256
41
199*
162*
163
100
69
139%*
156
95
36*
40

3

99
165
70
303
130
300
319
76*
320%*
146
127

English
fear
feather
fence

few

fight, he fights
fingernail
fire

fish
fishnet
five
flower
fly, insect
fly, it flies
fool

foot
forearm
forehead
four

frog

fruit

full

fur
garbage
gate

give, he gives
go

goat

God

Ganjule

3af

pangé

k’éfa

guuts
géjluttokoine!®
ts’ugints

tamd

mol6
moélomérrabe
ifitf

plde
wuziints’e
piradakoine
bboza

tike

kitfe

siné

ojd

kopé

/

kime

(b6°0) itdnts
pite

ib6
fmakoine/ingakoine??
hdmakoine/hangékoine?
deef

wonto

Gats’ame
3af

pangé

k’éfa

guuts
géjluttokoine
ts’ugints
tamd

mol6
molémérrabe
ifittf

pide
wuzints’e
piradakoine
eeja?®

tike

kitfe

siné

ojd

kopd

/

kime

b670 ikise?!
pite

ib6é
imakoine/ingakoine
hamakoine/hangédkoine
deef

wénto

19+gaylakoine’ IZ {-utt} & W5 HEFAMF VR, fBIC ‘Slunokoine’ & (SR ET) S

DE

075V aLiBERALKL ‘béoza’ AN VFILDBEBDLNBM, HY 7 ABFEICSEAE

Lz

Ny 354 XBOEELBEDNS, XV IFIVIH Y2 LEBLAL ‘uins’ TH D, ‘ite’ i3
(B (skin)) D,

ZHZOFKRDB T U,
BHFOBEKDENT U,



No English Ganjule Gats’ame

214 gold work’e woérk’e
258* good 16%0 16’0

85 gourd gozé gozé

66*  grass maati maatd

94 grave boosé boosa

244  green 3ill%4 3illd

31  guts gawwo gaww6 mifi®
1* hair of head bindana bindana
39%  hand kitfe kitfe

279  hard Osétts gooba?®

59 harvest, noun woota woota

310 he ésa ésa

2% head 6mma émma

5% hear, he hears sfitakoine siitakoine
45*  heart muts’uré wozana?’
269  heavy ar’6 ar’é

293  here héjga héjga

79 hide, he hides k’6ttakoine 4atfokoine?®
150  hit, he hits itf” akoine/gtjdokoine?®  itf’ akoine/gijdokoine
61  hoe Jéle Jole®

186  hold, he holds 4jdokoine djpokoine
145  honey [ida Jida

143 honeybee ziz6 ziz6

147* horn baké ufime

201  hot, of water mittfa dentésa’!
188  house keets keets

294  how wajdi wajdi

107  hundred ts’eet ts’eet

241IC ‘maatamala’ [FEoEDX %) LWVIEVALH S,

Bmifi’ X BEOPDERLEIDE, ‘gawws’ I T+ TH 53,

BT aLBERUL, ‘osius’ AV IFIE, USA%E, HVEEDORELBbh
B

Ty xS54 8B, HUEBORELBbh3,

By bttakoine” LB UFBK, A VaLBETHEES LR H B,

‘i akoine’ i& [F TS, ‘ghjdokoine’ (& METAI | DI,

0‘dooma’ (X 7 LLNTEEM O DIEHEE,

39T 2 LEBIC ‘entakoine’ [T 31 LWV 5 BRIZH 3,



No
80
132
131
175
308*
316
160*
34%*
247
320*
235
86
54%
275
173
305
270
225
12
177
47*
263*
136*
60
64
194
108*
281*
219
111
73%*
216

English

hungry, he is hungry
hunt, he hunts

hunter
hyena
I

Jjumpm he jumps

kill
knee
knife
know
lake

laughm he laughs

leaf
left, left side
leopard

lie, he lies down

light A(N)
lightning
lip

listen
liver

long

louse
machete

maize

make, he makes

man
many
market
marry
meat

money

Ganjule
najjé
Jénkitakoine
Jankdétts
tolk6

tand
ts’6ogakoine
wodékoine
b6?int
maf[4
érakoine
bagide
miitf’akoine
wafé

hadirs
woérba
gédettokoine
Jajké
zeeluints
podoré
sfitakoine
ma’é

galdla

" Guf
figgo
badald
héantakoine
ats

lagé

gaaja

edakoine/ékkakoine

af6
miifé

Ry 3 SARE, HUVEBEBORELEDNS,
BRADEKIE [(F%2) BB T ‘gelakéiine’ i [ (D) &SI OE,

Mafo MA VI F I, VAT EBOREBLEDNS,

Gats’ame
najjé
Jénkitakoine
Jankdétts
tolké

tand
ts’6ogakoine
wodékoine
b6?int
maffa
érakoine
bagide
miiff’ akoine
wa[é

haduirs
woérba
gbdettokoine
ldada’?
zeelints
podor6
sfitakoine
ma?’é

galédla
{"dug
§’dggo
badald
héntakoine
ats

lagé

geeja

edédkoine/ékkakoine

af6*
miifé



No English Ganjule Gats’ame
172  monkey galf galtf
238* moon aglinna aginna
117  mother indo indo
220* mountain botfé botfé

6* mouth baadé baadé

210 mud urk’d urk’4
128* name sunts sunts

260 narrow kiin?e% kiin’e

30  navel guld gul’d

26*  neck goné goné

157  nest ka6 keets kad6 keets
272* new kille kille

237* night t’eemd k’ama®
104  nine tantsinde tantsinde
278* no b4a/maak’dawa®’ b4a/maak’4awa
274 none bizzini bda bizzini bda
19%  nose kunké kunké

271 old {’ima f’ima

96* one bizz6 bizz6
320* other péda péda

187  path tike 6ge tike 6ge
133 pig girmé girmé

63 plant, he plants tikokoine tikokoine
198  pot 6ta 6ta

301  pour, he pours dduk’akoine dduk’akoine
315  pull, he pulls goétfakoine gétfakoine
314  push, he pushes tir’okoine tir’okoine
223* rain ira ira

224  rainbow irdats’imafa malello®
159  rat etf’ére etf’ére
243* red 2076 2076

B ‘s'uum’ WS ENRD O, MEHTHL, Bhix] BEIKMES,

¥y 354 2BORELEDbN3,
pga’ A (x4 ], ‘maak’dawa’ DY [F 5 Tl i) OF,
BI I aALEBTE, INEhF A7) DBET, [KRERF AT 13 ‘maffa’ TH 5B,



No
123
276
71
228
317*
53*
55
72
122
15
197
212*
37
116*
161
320
23*
58*
218
102
168
248
254
264
27
91
215
9
124
195%
101
42%
236

English
rest, he rests
right

ripe

river

road

root

rope

rotten

run, he runs
saliva

salt

sand
sandals

say, he says
scorpion
scratch, he scratches
see, he sees
seed

sell, he sells
seven

sew, he sews
sharp

shield

short
shoulder
sick, he sicks
silver

sing, he sings
sister

sit, he sits
six

skin

sky

Ganjule
kats’akoine
ufitf
kats’éesa
waats

ogé

ts’ab6
wodoré
sangéesa
wots’akoine
fruf

s6go
Jeetf’é
sulippare
hidikoine/hittakoine
giité

k’4at’ okoine
béetakoine
difa
zal’akoine
l4apu
sikk’akoine
k’4ra
gondélle
héta

kelé
hérgakoine
bira
kdakoine
mitfo
utokoine
izdppu

ifild

ada

¥y S EBORELEDNS,

Gats’ame
Jimpakoine*
ufityf
kats’éesa
waats

ogé

ts’abé

hurde
sangéesa
wots’akoine
g uy

ségo

Jeet’¢é
sulippare
hidikoine/hittakoine
giité
k’4at’okoine
béetakoine
ditfa
z4l’akoine
ldapu
sikk’akoine
k’4ra
gondalle
héta

kelé
héargakoine
bira
k4akoine
mitfo
titokoine
izdppu

ifila

ada



No
307*
266*
20
204*
208
158*
90
280
252
140
89
196*
239*
75
206
207*
193
261
240*
16
190
164*
134%
185
125
25
105
141
142
286
313
267
38

English

sleep, he sleeps
small

smell, she smells
smoke

smooth

snake

sneeze, he sneezes
soft

spear

spider

spit, he spits
stand, he stands
star

steal, he steals
stick

stone

stool

straight

sun

sweat

sweep, she sweeps
swim

tail

take, he takes
teach, he teaches
tear

ten

termite

termite hill

that

they

thick

thigh

Ganjule
gehakoine
guuts
sink’usakoine
" duwa

liik’o

Joof
dé[akoine
Jugo

toora

faajé
{f*dtokoine
ée’akoine
ts’oolinte
kédjsakoine
kallé

Juff

ojdé

sdure

awd

pogolo

i’ okoine/pittokoine
daakdddakoine
natsé
édakoine/ékkakoine
tdmarsakoine
dadunts
tdmmu
haraddo
hardddo keets
si

dsuna

6rde

magaté

WHI 2 LEET THEV] OB,

Gats’ame
gehdkoine
guuts
sink’usakoine
f’Guwa

liik’o

Joof
dé[akoine
laale*®

toora

[aajé
{f’dtokoine
ée’akoine
ts’oolinte
kéjsakoine
kallé

Juyf

0jdé

siure

awé

pogoélo

Y’ okoine/pittokoine
daakdddakoine
natsé
édakoine/ékkakoine
tdmarsakoine
dadunts
tdmmu
hardddo
hardddo keets
si

dsuna

6rde

magaté



No
268*
109
285%
49
166
08*
253
226
167
65
14*
13*
50*
106
97*
283
87
121
183
255
320%*
231*
311%
112
68
24
232
297*
289%
290
292

English

thin

think, he thinks
this

thorn

thread

three

throw, he throws
thunder

tie, he ties
tobacco

tongue

tooth

tree

twenty

two

up

vomit, he vomits
walk, he walks
want, he wants
war

warm

water

we, exclusive
wedding

weed

weep, he weeps
well

wet

what

when

where

Ganjule
l4ale
ts’dimakoine
haa

anké
k’af’ina
héjdei
antsgkoine*?
diiddnts
aff’6koine*?
també
unts’dre
géggo

mits
nam”itammu
ndm®u
wok*

{’ 6ofokoine
héntakoine
worgdkoine
6la

mittfa

waats

nund
diggise/sarge®
héode
jéekakoine
pilto

t6jja
daluma

djde

and

US54 2BOEELEDNS,
21 ts’6ngokoine’ (X THRZIRIF B ). ‘Glakoine’ (& (FICHUTIET3) DE,

Beayuttokoine” £\ {-utt} MFTWIEBLHFBEE NS,
“Bewok' id NUD L) DR, F/zaps’ (& 1] DETHIN, Bic TE) 2RI L H 5,

BEBLET LNFRENSDERE,

Gats’ame
laale
koppékoine?!
haa

anké
k’af’ina
héjdzi
antsdkoine
diidints

atf” 6koine
tamb6
unts’dre
géggo

mits
nam?dtammu
ndm’u

wok
t’6ofJokoine
héantakoine
worgoékoine
6la

mittfa

waats

nund
diggise/sarge
héode
jéekakoine
pulto

t6jja
dalama

djde

ané



No English Ganjule

8 whistle, he whistles  wik’okoine
241* white boots

287* who 6oneja

288  whose 6onesia
295 why 4alasia

259  wide pattfa

114  wife maéttfo

221 wind agétts

154  wing pangé

110* woman biffo

138  worm guts’ime
306 yawn, he yawns Jéauntokoine
245  yellow bulbila®
277 yes aadéko

291  yesterday k’dmmu
312* you, pl inina

309* you,sg nené

4pulbula’ EWVVHIKRICEZ 7 N—UHRHBNEE LTS,
D7 LN B DS,
BT INSESDMEREE.

Gats’ame
wik’okoine
boots
6oneja
donesia
dalasia
péttfa
métifo
agétts
pangé
biffo
guts’ime
J4auntokoine
bitf’a*’
likkeko*®
zine

fnina

nena



B&S (Abbreviations)

1SG
1PL
28G
2PL
3SG.M
3SG.F
3PL
SG

PL
DEF
NOM
ACC
DAT
ABL
INSTR
POSS
REF
PRES/IMPF
PST/PF
INF

1 AFRBLEL (“first person singular’) |

1 A\FREEL (“first person plural’) |

M2 AFREEX (‘second person singular’) |

2 AFR#EEK (‘second person plural’) |

'3 A\F558 1% BL%K (“third person masucline singular’) |
3 NFRZctE BAEK (“third person feminine singular’) )
'3 AFF#E4X (‘third person plural’) |

FEE Y (‘singular’) J

(551 (‘plural’) |

['%E (‘definite’) ]

348 (‘nominative’) |

[X$4& (‘accusative’)

548 (“dative’)

(4% (“ablative’) ]

[ EL4& (“instrumental’) |

A& (‘possessive’)]

FEUE (‘reflexive’)]

IRTE (‘present’) H % WM IFKRFET (‘imperfect’)]
NBZE (‘past’) B B WIX5ET (‘perfect’) ]

[ARZEF (infinitive’)
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